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The article examines the phenomenon of pseudo-Anglicisms in contemporary
French, with a particular focus on their semantic divergence from corresponding
English lexemes. Pseudo-Anglicisms are borrowings that retain an English form yet
acquire meanings in French that differ substantially from those in the source
language. Unlike false Anglicisms, which have no direct counterpart in English,
pseudo-Anglicisms exist in the donor language but function with a distinct semantic
value in French. The article analyzes how these lexemes undergo processes of
semantic shift, morphological adaptation, polysemy formation, and cultural
integration within the recipient language. The study highlights the distinction between
pseudo-Anglicisms and false Anglicisms, demonstrating its theoretical significance for
the classification of English borrowings and the development of a nuanced theory of
lexical borrowing. Moreover, the paper examines the diachronic evolution of these
borrowings, showing how semantic broadening, narrowing, and derivational

(AxTyasbpHi muTaHHs 3aranpHOro mososHaectea [Aktual'ni pytannja zagal'nogo movoznavstval)
IlceBAOAHTTINU3MH Ta CEMAHTHYHI BiIXWIEHHSI AHIUTIICHKUX 3aII03U4eHb Y cy4YacHiii ppaHiy3bKiii MoBi (Anrniiicroro)
[Psevdoanhlitsyzmy ta semantychni vidkhylenni anhliiskykh zapozychen u suchasnii frantsuzkii movi]
© Pyoan B. 0. [Ruban V. Q.], vira.ruban@knlu.edu.ua



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:vira.ruban@knlu.edu.ua
http://doi.org/10.17721/2663-6530.2026.49.7-15
https://orcid.org/0000-0002-9273-3863

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2026. Ne 49 : 7-15
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

processes shape their contemporary usage in French. By situating pseudo-Anglicisms
within the broader context of language contact and globalization, this research
provides valuable insights into the dynamic interactions between English and French
and the productive role of English-derived lexemes in enriching modern French
vocabulary.

Keywords: pseudo-Anglicisms, semantic divergence, English borrowings,
French language, lexical borrowing, language contact, polysemy, semantic change.
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V yvomy oocniosxcenni pozensoaemocs sguwye ncesooaAHIiYuUMié y CYUaAcCHiu
@dpanyy3vKiti Mo6i, 3 0COOAUBUM AKYEHMOM HA IX ceMaHmuyHe GIOXUNEeHHS 6i0
BION0BIOHUX —aH2niUcbKUux Jjekcem. llcesdoaneniyuzmu — ye 3an03uUdeHHs, SKi
30epieatoms auenilucoky gopmy, ane Hadysaromov y Gpanyy3vKili MOSI 3HAYEHb, WO
CYMMmEBO BIOPIZHAIOMbCA IO 3HAUEHb Y MOGi-0dicepeni. Ha 8iominy 6i0 HecnpasiicHix
aHeniyuzmis, Ol AKUX He  ICHYE NPAMO20  AH2NICbKO20  Bi0NOBIOHUKA,
nces0oaniyu3Mu NPUCYMHI 8 MOGi-0dicepeii, ane (YHKYIOHYIoms Y Qpanyy3voKiil i3
BIOMIHHUM CEMAHMUYHUM 3HAYEeHHAM. Y cmammi npoananizoéawo, K yi jeKcemu
npoxoosms npoyecu cemanmuunoi mpaucgopmayii, mopgonociunoi adanmayii,
Gopmyearnns nonicemii ma KyibmypHoi inmezpayii 8 Mogi-peyunienmi. J[ocnioxiceHHs
RIOKPECHIOE PISHUYIO MIJNHC NCEBOOAHINIYUSMAMU MA HECNPABHCHIMU AHSTIYUSMAMU,
OeMOoHCcmpyouUu il  meopemuyHy 3Ha4ywjicme O Klacugixayii  aHeaitCcbKux
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3aN03uyerHb ma po3sumKy OilbulL MOHKOI meopii ekcuuno2o 3anosudents. Kpiv moeo,
PO321A0AEMbCSL OIAXPOHHA €BONIOYIs YUX 3aN03UYEHb, NOKA3VIOYU, K CeMaHmMUuyHe
PO3WUPEHHS,  38VJICEHH. ma  Oepusayiini npoyecu @opmyoms ix cydacHe
suKopucmannsa y panyysvkit mosi. Poszensoarouu ncesdoaneniyuzmu 8 wWUpULOMY
KOHMEKCMI MOBHUX KOHMAKMI8 i 2n0banizayii, 00CaiONceHHs HA0A€ YIHHI 8100MOCMI
npo OUHAMIUHY B3AEMOOII0 AH2NIUCLKOI Mma panyy3vKoi M08 ma npooyKmueH)y po.b
AHNIUCLKUX 3an03UYeHdb Y 30a2aieHHi cyuyacHoi hpanyy3bKoi 1eKcuKu.

Knrwwuoei cnoea: ncesooameniyuszmu, CemManmuyne GIOXUNEHHS, AH2IIUCHKI
3aN03UdeHHs, Gpanyy3oKa Mo6d, 1eKCUYHe 3aNn03UYeHHs, MOGHI KOHMAKMU, NOAICeMis,
cemManmuyta 3mMIina.

The evolution of language proceeds through multiple mechanisms, among
which contact with other languages occupies a central role. In the present time,
when the globalization has become a defining feature of humanity’s global
development, the issues of language interaction and mutual influence have gained a
particular relevance. That is why modern linguistics shows a growing interest in the
concept of borrowed words.

The late 20th and early 21st centuries are characterized by the intensive
spread of the English language throughout the world. Due to the economic,
technological, military, and political power of the United States, English has
become the language of international communication and, consequently, the main
source of loanwords for languages, which have gradually been enriched with
English words and expressions, including their American variants.

It is noteworthy that borrowed lexemes become detached from the source
language, no longer undergoing the semantic and structural changes experienced by
the corresponding lexemes within it. Instead, they adapt to the morphological,
grammatical, and phonetic systems of the borrowing language, becoming part of its
own historical development. When a borrowed word diverges significantly in
meaning from its counterpart in the source language, linguists often classify it as a
pseudo-borrowing in order to emphasize its semantically ambiguous status. In the
case of English lexemes that have entered the French language and undergone
substantial semantic changes, they are referred to as pseudo-Anglicisms [8].

The category of pseudo-Anglicisms, or semantic deviations, includes
English-derived forms that designate different denotative realities in French than in
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the source language. For example: building (in English — construction; in French —
a modern multi-storey building), palace (m.), baskets (f.). Some of these
borrowings, having modified their meaning, acquire the status of polysemous
lexemes in the recipient language.

Very often linguists do not distinguish between the notions of false
Anglicisms and pseudo-Anglicisms, using both terms to refer to one broad class of
indirect English borrowings [1; 2]. Some researchers differentiate between these
two types of borrowings within the same group, while others consider such a
distinction unnecessary, since in both cases the word has an English form but a
purely French meaning [7].

These divergent interpretations stem partly from attempts to simplify the
taxonomy of Anglicisms by overlooking structural and semantic nuances, and
partly from methodological preferences that exclude forms incompatible with
particular theoretical frameworks. Moreover, academic literature continues to
feature debates between linguists who consider such lexemes as Anglicisms and
those who treat them as new formations inherent to the French language.

We argue that even those English-derived forms that diverge formally or
semantically from their etymons should nonetheless be classified as Anglicisms. At
the same time, a principled distinction must be maintained between false
Anglicisms and pseudo-Anglicisms.

Indeed, in both cases the word form is of specifically English origin.
However, in the case of pseudo-Anglicisms, such a form exists and functions in the
source language (albeit with a different meaning), whereas in the case of false
Anglicisms, the form as such does not exist in English; only the elements from
which the given lexeme is formed are present in the language. This distinction
necessitates differentiating between the two categories, as their structural and
semantic properties bear directly on the development of a general theory of lexical
borrowing.

P. Guiraud [5] refers to pseudo-Anglicisms as French term "suranglicismes"
(literally above-Anglicism), including within this category such words as speaker,
smoking, footing, and shake-hand. As we can see, P. Guiraud’s interpretation
arguably broadens the scope of "suranglicisme" to an extent that obscures important
typological distinctions, as the cited examples may, under a narrower analytical
framework, be distributed across three different categories.
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As previously mentioned, in order to describe words whose meanings have
diverged significantly from the original semantics of the corresponding English
word, researchers have identified a separate category of borrowings termed
"pseudo-Anglicisms™ [7; 10]. Pseudo-Anglicisms, or semantic deviations, include
words such as palace (m.), building (m.), baskets (f. pl.), footing (m.), and others,
which have long existed in English and belong to the same grammatical category as
in French, but are used there with different meanings.

For example, in journalistic articles one encounters the following statements:

Au pied des Champs-Elysées se dresse 1'un des hétels les plus luxueux du
monde : [’hotel de Crillon. Ce monument vieux de 300 ans a récemment recu la
distinction de « palace », suite a une rénovation colossale. Pour y parvenir, des
travaux pharaoniques ont eté nécessaires ... (Le Figaro 25.10.2025 lefigaro.fr);

Depuis quelques années, les baskets tronent sur les étals des magasins,
souvent au detriment des classiques chaussures en cuir (Tribune de Geneve
16.02.2026 www.tdg.ch);

Aux alentours de 11 heures, Emmanuel Macron a en effet chaussé ses baskets
pour un petit footing dans les rues de Mumbai (Gala 17.02.2026 gala.fr).

In the examples provided, the highlighted words mean:

— palace (m.) — a large luxury hotel;

— footing (m.) — walking or jogging done for pleasure or as physical exercise;

— baskets (f. pl.) — lace-up sports shoes made of canvas, often with a high
upper and rubber sole (sneakers).

In English-language dictionaries, these words do not carry the meanings
listed above. A clear example of semantic narrowing in the recipient language is the
lexeme speaker (m.), speakerine (f.), which in French has retained only one of the
meanings it possesses in the source language, namely that of "announcer":

Le speaker du stade a prévu de profiter des premiéres minutes pour
transmettre un message. 1l est donc occupé a faire son annonce quand [’action se
déroule. On n’imagine que personne n’a été trés attentif (rtbf Actus, 08.11.2024
rtbf.be).

It is also worth noting that the word speaker designates the Speaker of
Parliament; however, in French it is used only when referring to British or
American society.
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It should be noted that this category of borrowings is generally not numerous
in French.

Sometimes it is very difficult to determine whether a word is a pseudo-
Anglicism or a borrowing that has changed its form. In order to distinguish clearly
between them, it is important to establish the etymology of the borrowed lexeme,
something researchers do not always do. Thus, L. Guilbert, describing a
phenomenon that we consider to be a pseudo-Anglicism, cites the word training as
an example, which, in his view, changed its meaning from "training" to
"sportswear™ [3]. This interpretation, however, is open to reconsideration, since
acknowledging semantic change already implies that the form has undergone post-
borrowing development within the recipient language.

However, this does not fully apply to the word training, which has at least
three different meanings in French. The word was borrowed in the nineteenth
century as an equivalent of "training"; its second meaning is "sportswear",
corresponding to what is termed a jogging suit in North America and a training suit
in Britain, suggesting a process of lexical shortening; the third meaning,
complementing the idea of clothing, is “sports shoes” (often in the plural trainings).
The latter example also cannot be classified as the result of semantic expansion,
since the lexeme training derives from the English expression training shoes; that
is, the word was first borrowed and then shortened. Thus, according to our
classification, the borrowing training in the meaning of sports footwear belongs to
the group of shortened Anglicisms. English speakers also use a shortened variant of
this word in the form trainers [7].

In general, it should be emphasized that the issue of semantic expansion of
English borrowings in French is the subject of ongoing scholarly debate among
researchers studying this aspect of borrowing. Some linguists, such as F. de Grand
Combe [1] and C. George [2], categorically reject the very notion of the evolution
of Anglicisms, although, on the other hand, when analyzing the semantics of native
vocabulary, they acknowledge its semantic evolution.

In this regard, one may cite the example of the use of the French word
champagne in English. In France, the denotative scope of this noun is quite
restricted: it refers only to sparkling white wines from a specific region of the
country. Thus, in French one cannot speak of Italian or American champagne; by
definition, champagne is a product of the Champagne province. In English,
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however, the semantic scope of champagne has broadened considerably, yet this
expansion does not invalidate its status as a borrowing. The lexeme remains a
recognized Gallicism despite semantic extension in the recipient language.
Therefore, no one would deny its status as a borrowing in English, even if the
meaning of the lexeme in the recipient language is much broader than in the source
language.

Sometimes it is quite difficult to trace the evolution of terms that change or
broaden their meaning in the recipient language, although certain principles for
their classification do exist. If an English-derived form exists in the source
language with a related, though not identical, meaning, it is more appropriately
classified as a case of lexical shortening or semantic shift rather than as an
accidental pseudo-formation.

In this regard, it should be noted that many words whose origin raises doubts
belong to relatively recent innovations (borrowed since the 1950s-1960s), and that
English words with the same morphological form may differ from their North
American variants. For example, the words training shoes, camping-ground, and
dancing-hall are recorded in the Oxford English Dictionary, yet are not used at all
in North America. Therefore, there are solid grounds for considering the words
dancing and camping as shortenings (a very common phenomenon both in English
and in languages that borrow English vocabulary, especially with words ending in -
ing) rather than as pseudo-Anglicisms. Some researchers consider such shortenings
as French formations or classify them within the broad group of false borrowings.

Since the meaning of pseudo-Anglicisms often differs substantially from the
original sense of the English word on which they are based, some linguists deny
them the status of borrowings [1]. However, when it comes to criticizing the
excessive use of vocabulary of English origin in French, pseudo-Anglicisms are
invariably categorized as Anglicisms.

Pseudo-Anglicisms are sometimes referred to as "false friends™ (faux amis) or
"pseudo-friends”, since the considerable difference in meanings may cause
misunderstandings when speakers belonging to different linguistic communities
interpret the lexeme differently. Such units often create difficulties for translators.

This phenomenon has long been observed in intercultural contacts between
English and French and is most often the result of semantic change in earlier
borrowings: a language borrows a word to fill a specific lexical gap. This occurred,
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for example, in the case of the differentiation of the word baskets, which evolved in
French from a monosemous to a polysemous lexeme. In English, basket denotes "a
hoop into which the ball is thrown™ and to play basketball one wears basketball
shoes (more commonly known today as high-tops). Thus, in English there are three
different words designating three distinct objects. French, having borrowed the
word basketball, shortened it to basket, which serves to designate the sport. The
lexeme le basket (the basket), referring to the hoop into which players aim the ball,
was borrowed directly from English. The same word in the plural (baskets) in
contemporary French linguistic and cultural space denotes a type of sports footwear
for playing basketball. By referring to distinct denotative realities (the sport, the
hoop, and the footwear), the lexeme has developed stable polysemy within the
French lexical system.

Naturally, these changes affecting the borrowed lexeme basket did not occur
immediately. In Le Petit Robert, the term basket in the meaning "sport" is dated to
1898, whereas the meaning referring to sports footwear appears only in 1933.
Shortly after the emergence of the latter meaning, such expressions appeared as étre
a l'aise dans ses baskets, 1ache-moi les baskets, and faire baskets. It should be
noted, however, that the lexeme basket (m.) in the meaning "hoop" did not become
firmly established in English and is no longer recorded in French dictionaries
either. The other two meanings are frequently encountered in journalistic articles:

Avec 91 milliards d’euros de ventes dans le monde en 2021, la basket est
devenue un phénoméne de société, a la fois objet de convoitise et marqueur
identitaire (Le Monde, 25.09.2022 lemonde.fr);

La sanction de [’ailier des Philadelphia 76ers est a effet immédiat, a fait
savoir la ligue nord-americaine de basket, qui n’a pas précisé la substance prise
par le joueur (Le Monde, 31.01.2026 lemonde.fr).

Some linguists, including L. Guilbert [4], believe that when a foreign word
becomes polysemous, it is perceived as an integral part of the recipient language.
The example of basket also illustrates the classical process of pure borrowing
(basket — hoop), borrowing resulting from shortening (basket/ball), and derivation
(basketball shoes — des baskets). The derivational nature of the footwear meaning is
supported by the fact that English predominantly employs high-tops rather than
basketball shoes, indicating that the French development does not directly mirror
current English usage.
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Thus, although the lexeme underwent borrowing, shortening, and morphological
adaptation in accordance with French word-formation patterns, it continues to be
classified by most lexicographers as an Anglicism, since the etymological link to the
source language remains structurally and historically transparent.

In conclusion, pseudo-Anglicisms should be regarded as a distinct and
theoretically significant category of English borrowings in French. While their
meanings often diverge from the source language, these forms remain
etymologically English and provide valuable insights into the mechanisms of
semantic change, shortening, derivation, and polysemy formation.

Distinguishing pseudo-Anglicisms from false Anglicisms is crucial for a
coherent theory of lexical borrowing. The examined cases — palace, footing, speaker,
training, and basket — demonstrate how semantic divergence and morphological
adaptation contribute to the integration of borrowings into the recipient language.

Ultimately, pseudo-Anglicisms are evidence of the dynamic interaction
between languages. Their study refines the classification of Anglicisms, clarifies
patterns of semantic evolution, and advances a more nuanced theory of lexical
borrowing that accounts for formal, semantic, and diachronic dimensions.
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